
LED-Anzeigen
1) Betriebszustand
LED rot = Gerät eingeschaltet;  
LED aus = Gerät ausgeschaltet

2) Akkuladezustand
LED grün = Akku ist ausreichend aufgeladen;  
LED aus = Akku muss geladen werden

3) Stromstoß
LED rot = Gerät erzeugt Stromstoß;  
LED aus = Gerät erzeugt keinen Stromstoß

Akkus au�aden
1. Gerät ausschalten (OFF).
2. Ladekabel am Gerät (6) anschließen.
3. Ladekabel an USB-Buchse oder über mitgelieferten 
Netzadapter an Netzspannung (230 V) anschließen.

Erster Ladevorgang: 6 Stunden
Jeder weitere Ladevorgang: 4 Stunden

LED am Ladekabel:  
Grün = Akku ist vollständig geladen,  
Rot = Akku wird geladen

Bedienung
1. Gerät einschalten.
2. �Bedienknopf (3) drücken und gleichzeitig die Elekt-

roden (1) an der Hinterbeinmuskulatur des Tieres 
ansetzen. Das Gerät gibt einen Stromstoß von max. 
einer Sekunde Dauer ab. Für die Dauer des Strom-
stoßes ertönt ein Signalton.

3. Gerät wieder absetzen.
4. Gerät ausschalten.
5. �Laden Sie leere Akkus umgehend wieder auf, da 

durch längere Zeit im entleerten Zustand die Tiefent-
ladung und der Defekt des Akkus drohen.

Reinigung
VORSICHT!  Hochspannung!
Vor dem Reinigen des Gerätes Batterien entfernen und 
Gerät restentladen. Das Gerät kann mit handelsübli-
chen Reinigungsmitteln und Wasser gereinigt werden.

Entsorgung
Das Gerät darf nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Im Rahmen der EU-Richtli-
nie über die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten wird das Gerät bei den 

kommunalen Sammelstellen bzw. Wertstoffhöfen 
kostenlos entgegengenommen oder kann zu Fachhänd-
lern, die einen Rücknahmeservice anbieten, zurückge-
bracht werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung dient 
dem Umweltschutz und verhindert mögliche schädliche 
Auswirkungen auf Mensch und Umwelt.

Technische Daten
Max. Spitzenspannung	 6000 V
Versorgungsspannung	 100-240 V ~, 50-60 Hz
Schutzart	 IP 66
Länge	 0,93 m

Ersatzteile
Art.-Nr.	 Bezeichnung
11268	 Ersatzschaft, 71 cm
11269	 Ersatzschaft, 83 cm
 
Konformitätserklärung

Hiermit erklärt die Albert KERBL GmbH, dass sich 
das in dieser Anleitung beschriebene Produkt/Ge-

rät sich in Übereinstimmung mit den grundlegenden An-
forderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmun



Indicatori a LED
1) LED dello stato di funzionamento  
rosso = apparecchio acceso;  
LED spento = apparecchio spento

2) LED del livello di carica della batteria  
LED verde = la batteria è sufficientemente carica;  
LED spento = la batteria deve essere caricata

3) LED dell’impulso di corrente  
rosso = l’apparecchio genera un impulso di corrente; 
LED spento = l’apparecchio non genera un impulso di 
corrente

Ricarica degli accumulatori
1. Spegnere l‘apparecchio (OFF).
2. Collegare il cavo di carica all’apparecchio (6).
3. Collegare il cavo di carica alla porta USB o 
all‘alimentazione elettrica (230 V) utilizzando 
l‘adattatore fornito.

Prima carica: 6 ore   Ricariche successive: 4 ore

LED del cavo di carica: 
Verde = La batteria è completamente carica,  
rossa = Batteria in carica

Uso
1. Accendere l‘apparecchio.
2. �Premere il pulsante di comando (3) e contemporanea-

mente applicare gli elettrodi (1) sulla muscolatura poste-
riore della coscia dell‘animale. L’apparecchio produce un 
impulso di corrente della durata massima di un secondo. 
Durante la scarica, viene emesso un segnale acustico.

3. Rimuovere l‘apparecchio.
4. Spegnere l‘apparecchio.
5. �Ricaricare immediatamente le batterie scariche, poiché 

se vengono lasciate scariche per molto tempo si rischia 
una scarica profonda e una difettosità della batteria.

Pulizia
CAUTELA!  Alta tensione!
Prima di pulire l‘apparecchio, rimuovere gli accumula-
tori e scaricare completamente l‘apparecchio. Per la 
pulizia dell‘apparecchio si possono utilizzare normali 
detergenti ed acqua.

Smaltimento
Non smaltire l‘apparecchio insieme ai rifiuti 
domestici. Nell‘ambito della Direttiva UE per 
lo smaltimento di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche, l‘apparecchio viene ritirato 

gratuitamente dai centri di raccolta comunali o dai 
centri di riciclaggio, oppure può essere restituito ai 
rivenditori che offrono un servizio di ritiro. Lo smalti-
mento regolare contribuisce alla salvaguardia 
dell‘ambiente ed impedisce potenziali effetti dannosi 
sull‘uomo e sull‘ambiente.

Speci�che tecniche
Max. tensione di picco	 6000 V
Tensione di alimentazione	100-240 V ~, 50-60 Hz
Tipo di protezione	 IP 66
Lunghezza	 0,93 m

Ricambi
Cod. art.	 Denominazione
11268	 Stelo di ricambio, 71 cm
11269	 Stelo di ricambio, 83 cm

Dichiarazione di conformità
La Albert KERBL GmbH dichiara che il prodotto/
l‘apparecchio descritto in queste istruzioni è 

conforme ai requisiti fondamentali e alle ulteriori clau-
sole allegate della Direttiva 2014/35/EU. Il marchio CE 
indica che sono state soddisfatte le direttive dell‘Unione 
Europea. La dichiarazione di conformità può essere visio-
nata nella seguente pagina Internet: www.kerbl.com

IT  Istruzioni per l‘uso
AniShock Comfy Akku
Cod. art. 11267

Avvertenze per la sicurezza
Leggere con attenzione le seguenti avvertenze prima di 
utilizzare l‘apparecchio.

CAUTELA!  
Alta tensione! Pericolo di lesioni alle 
persone e danni alle cose!

• Non toccare gli elettrodi. Anche quando l‘apparecchio  
   è spento può essere ancora generato un impulso  
   elettrico (carica residua).
• Non usare mai sulle persone.
• �Conservare al di fuori della portata dei bambini.
• Prima della pulizia, spegnere l‘apparecchio e  
   scaricare completamente gli elettrodi.
• �Non azionare l‘apparecchio in liquidi.
• �Non utilizzare l‘apparecchio come pungolo.

CAUTELA! 
Pericolo di danni a persone  
e cose in caso di utilizzo scorretto!

• Non esporre l’apparecchio a temperature eccessive,  
   fiamme o raggi solari!
• Proteggere l’apparecchio da urti e vibrazioni!
• Caricare l’apparecchio solo con l’alimentatore  
   ricevuto con l’apparecchio originale!
• �Sorvegliare costantemente l’operazione di carica! 

Non caricare la batteria in assenza di sorveglianza e 
non lasciare il caricabatterie collegato durante  
la notte.

• Avviare un’operazione di carica solo se il LED verde  
   dell‘apparecchio è spento.
• Interrompere la carica se il LED verde del cavo di  
   carica si accende.
• �Interrompere immediatamente la carica se si riscon-

tra un riscaldamento eccessivo della batteria.
• �Non utilizzare l’apparecchio se il corpo esterno è rotto!

Utilizzo conforme
L‘apparecchio serve per la conduzione di vitelli e maiali 
adulti. Qualsiasi altro utilizzo, in particolare su per-
sone, è considerato non conforme. Attenersi alle 
direttive sulla protezione degli animali in vigore nel 
paese di utilizzo.

Funzionamento
L‘apparecchio genera alta tensione e quando gli elett-
rodi vengono a contatto con l‘animale trasmettono 
una scarica elettrica.

Costruzione
1 Elettrodi
2 Stelo in policarbonato
3 Pulsante di comando
4 Interruttore ON/OFF
5 Indicatori a LED
6 Presa per il collegamento del cavo di carica

Indicaciones led
1) Estado de funcionamiento,  
led rojo = el aparato está encendido;  
led apagado = el aparato está  
apagado

2) Estado de carga de la batería,  
led verde = la batería tiene carga suficiente;  
led apagado = la batería debe cargarse

3) Impulso de corriente,  
led rojo = el apartado genera un impulso de corriente; 
led apagado = el aparato no genera ningún impulso 
de corriente
 
Carga de las baterías
1. Apague el aparato (OFF).
2. Conecte el cable de carga al aparato (6).
3. Conecte el cable de carga a la toma USB o a la tensión 
de red (230 V) mediante el adaptador de red incluido.

Primera carga: 6 horas   Cargas posteriores: 4 horas

led del cable de carga: 
Verde =  La batería está cargada por completo, 
rojo =  La batería se está cargando

Manejo
1. Encienda el aparato.
2. �Pulse el botón de mando (3) y, al mismo tiempo, 

coloque los electrodos (1) en la musculatura de la 
pata trasera del animal. El aparato produce un im-
pulso de corriente de un segundo máximo. Durante la 
duración de este impulso, se emite una señal de aviso.

3. Separe el aparato del animal.
4. Apague el aparato.
5. �Recargue las baterías vacías de inmediato, ya que 

puede producirse una descarga profunda o un de-
fecto en la batería si esta permanece vacía durante 
un periodo de tiempo prolongado.

Limpieza  ¡PRECAUCIÓN!  Alta tensión.
Antes de limpiar el aparato, retire las baterías y deje que 
el aparato se termine de descargar. El aparato se puede 
limpiar con agua y productos de limpieza convencionales.

Eliminación del aparato
El aparato no debe eliminarse junto a la 
basura doméstica. En el marco de la directiva 
europea relativa a la eliminación de aparatos 
eléctricos y electrónicos, el aparato se puede 

entregar en los puntos de recogida comunales o ins-
talaciones de reciclaje de forma gratuita, o bien, se 
puede entregar en los comercios especializados que 
ofrezcan un servicio de retirada. La eliminación correcta 
de residuos protege el medio ambiente y evita repercu-
siones nocivas para las personas y medio ambiente.

Datos técnicos
Tensión máx. de cresta	 6000 V
Tensión de alimentación	 100-240 V ~, 50-60 Hz
Clase de protección	 IP 66
Longitud	 0,93 m

Piezas de repuesto
Nº de art.	 Denominación
11268	 Mango de repuesto, 71 cm
11269	 Mango de repuesto, 83 cm

Declaración de conformidad
Por la presente, la empresa Albert KERBL 
GmbH declara que el producto/aparato de-

scrito en estas instrucciones cumple con los requisitos 
esenciales y las demás disposiciones correspondientes 
de la Directiva 2014/35/UE. El marcado CE certifica el 
cumplimiento de las directivas de la Unión Europea. La 
declaración de conformidad se puede consultar en la 
página web: www.kerbl.com

ES  Manual de instrucciones
AniShock Comfy Akku
Nº de art. 11267

Indicaciones de seguridad
Lea detenidamente las siguientes instrucciones antes 
de utilizar el aparato.

PRECAUCIÓN!
Alta tensión! Peligro de daños  
personales y materiales!

• �No toque los electrodos. • No toque los electrodos. 
Aunque se haya apagado el aparato, todavía se puede 
producir un impulso de tensión (carga residual).

• �Nunca utilice el aparato para personas.
• �Mantenga el aparato alejado de los niños.
• Antes de limpiar el aparato, apáguelo y descargue la  
   carga residual de los electrodos.
• No use el aparato con líquidos.
• �No utilice el aparato como medio para golpear.

¡PRECAUCIÓN! 
¡Peligro de daños materiales y  
personales por un uso indebido!

• ¡No exponga el aparato a una temperatura elevada, 
   radiación solar ni fuego!
• ¡Proteja el aparato frente a vibraciones e impactos!
• ¡Cargue el aparato utilizando exclusivamente la 
   fuente de alimentación que haya recibido junto con 
   el aparato original!
• �¡Supervise el proceso de carga en todo momento! No 

cargue la pila sin supervisar el proceso de carga ni 
deje el cargador enchufado por la noche

• Empiece a cargarlo una vez se haya apagado el led  
   verde del aparato.
• Deje de cargarlo si se enciende el led verde del cable  
   de carga.
• �Interrumpa el proceso de carga de inmediato si 

detecta que la pila se ha calentado en exceso.
• �¡No utilice el aparato si la carcasa está rota!

Uso previsto
El aparato es un medio auxiliar para hacer avanzar a 
cerdos y reses adultos. Cualquier otro uso, especial-
mente la aplicación en personas, se considera no 
conforme al fin previsto. Se debe tener en cuenta el 
reglamento sobre protección de animales vigente en el 
país donde se usa el aparato.

Funcionamiento
El aparato genera alta tensión y produce un impulso 
de corriente al entrar en contacto con el animal.

Estructura
1 Electrodos
2 Mango de policarbonato
3 Botón de mando
4 Interruptor de encendido/apagado (ON/OFF)
5 Indicaciones led
6 Conexión para el cable de carga

Batterijen opladen
1. Apparaat uitschakelen (OFF).
2. Sluit de laadkabel op het apparaat (6) aan.
3. Sluit de laadkabel via de USB-bus of via de meege-
leverde netadapter op de netspanning (230 V) aan.

Eerste keer opladen: 6 uur
Alle volgende opladingen: 4 uur

Led op laadkabel: 
Groen = Accu is helemaal opgeladen,  
Rood = Accu wordt geladen

Bediening
1. Apparaat inschakelen.
2. �Bedie



LED-indikatorer
1) Driftstatus  
röd LED = enheten tillkopplad,  
släckt LED = enheten frånkopplad

2) Batteriets laddningsstatus  
grön LED = batteriet är tillräckligt laddat,  
släckt LED = batteriet behöver laddas

3) Strömstöt 
röd LED = enheten genererar strömstöt, 
släckt LED = enheten genererar ingen strömstöt

Ladda batteri
1. Stäng av enheten (OFF).
2. Anslut laddningskabeln till enheten (6).
3. Anslut laddningskabeln till USB-uttaget eller till näts-
pänningen (230 V) med den medföljande nätadaptern.

Första laddningen: 6 timmar
Laddning därefter: 4 timmar

LED på laddningskabeln: 
Grön = Batteriet är helt uppladdat,  
Röd = Batteriet laddas

Manövrering
1. Sätt på enheten.
2. �Tryck på manöverknappen (3) och sätt samtidigt 

elektroderna (1) mot djurets bakbensmuskulatur. 
Enheten avger en strömstöt under maximalt en 
sekund. Under den här tiden ljuder en signalton.

3. Ta bort enheten igen.
4. Stäng av enheten.
5. �Ladda upp tomma batterier omgående, eftersom 

batterier som är urladdade under en längre tid kan 
djupurladdas och leda till effekter på batterierna.

Rengöring
VAR FÖRSIKTIG!  Högspänning!
Före du rengör enheten ska du ta bort de uppladd-
ningsbara batterierna och låta deras restspänning 
ladda ur. Enheten kan rengöras med vanligt rengö-
ringsmedel och vatten.

Bortskaffning
Enheten får inte kastas med hushållsavfallet. 
Inom ramen för WEEE-direktivet kan enheten 
lämnas till kommunala återvinningscentraler 
kostnadsfritt eller till fackhandel som erbju-

der återlämningsservice. En miljöriktig avfallshantering 
är till för att skydda miljön och förhindrar möjliga 
skador på både människor och miljö.

Tekniska data
max. toppspänning	 6000 V
Försörjningsspänning	 100-240 V ~, 50-60 Hz
Kapslingsklass	 IP 66
Längd	 0,93 m

Reservdelar
Art.-nr.	 Beteckning
11268	 Reservskaft, 71 cm
11269	 Reservskaft, 83 cm

Försäkran om överensstämmelse
Härmed försäkrar Albert KERBL GmbH att 
produkten/apparaten som beskrivs i denna 

bruksanvisning är i överensstämmelse med de väsent-
liga kraven och de övriga tillämpliga bestämmelserna 
i direktiv 2014/35/EU. CE-märket anger att apparaten 
uppfyller EU-direktiven. Försäkran om överensstämmel-
se finns tillgänglig på följande Internetadress:  
www.kerbl.com

SV  Bruksanvisning 
AniShock Comfy Akku
Art.-nr. 11267

Säkerhetsanvisningar
Läs igenom följande information noggrant före du 
använder enheten.

VAR FÖRSIKTIG!
Högspänning! Risk för person- och 
materialskador!

• Vidrör inte elektroderna. Även när enheten är  
   avstängd kan fortfarande en spänningsimpuls  
   genereras (restladdning).
• �Använd aldrig enheten på människor.
• �Förvara enheten otillgängligt för barn.
• Stäng av enheten och ladda ur elektrodernas  
   restspänning före rengöring.
• Använd inte enheten i vätskor.
• Använd inte enheten som slaghjälp.

VAR FÖRSIKTIG! 
Risk för person- och materialskador 
vid felaktig användning!

• Utsätt inte enheten för höga temperaturer,  
   solljus eller eld!
• Skydda enheten mot vibrationer och stötar!
• Ladda endast enheten med den nätenhet som  
   medföljde originalenheten!
• �Övervaka ständigt laddningsprocessen!  

Ladda inte batteriet utan uppsikt och låt inte ladda-
ren vara ansluten under natten.

• Starta en laddningsprocess först när den gröna  
   LED-lampan på enheten har slocknat.
• Sluta ladda när den gröna LED-lampan på  
   laddningskabeln tänds.
• �Avbryt laddningen omedelbart om du upptäcker att 

batteriet är överhettat.
• �Använd inte enheten om höljet är trasigt!

Avsedd användning
Enheten är till för att driva på fullvuxna nötkreatur och 
grisar. All annan användning, särskilt användning på 
människor, ses som icke korrekt. Beakta djurskyddsbe-
stämmelserna för respektive land.

Funktion
Enheten skapar högspänningen och avger en stöt när 
dess elektroder kommer i kontakt med djuret.

Konstruktion
1 elektroder
2 polycarbonatskaft
3 manöverknapp
4 på-/avknapp (ON/OFF)
5 LED-indikatorer
6 Anslutning för laddningskabeln

Wska�niki LED
1) Stan pracy dioda  
LED czerwona = urządzenie włączone;  
dioda LED zgaszona = urządzenie  
wyłączone

2) Stan naładowania akumulatora dioda  
LED zielona = akumulator jest wystarczająco naładowany; 
dioda LED zgaszona = akumulator należy naładować

3) Impuls elektryczny dioda  
LED czerwona = urządzenie generuje impuls prądowy; 
dioda LED zgaszona = urządzenie nie generuje impulsu 
prądowego

�adowanie akumulatora
1. Wyłączyć urządzenie (OFF).
2. Podłączyć kabel do ładowania do urządzenia (6).
3. Podłączyć kabel do ładowania do złącza USB lub za 
pośrednictwem dołączonego zasilacza sieciowego do 
napięcia sieciowego (230 V).

Czas pierwszego ładowania: 6 godzin
Czas kolejnych ładowań: 4 godzin

Dioda LED na kablu do ładowania: 
światło zielone = Akumulator jest w pełni naładowany, 
światło czerwone = Akumulator ładuje się

Sposób obs�ugi
1. Włączyć urządzenie.
2. �Wcisnąć przycisk uruchamiający (3) i jednocześnie 

przytknąć elektrody (1) do mięśni tylnej kończyny 
zwierzęcia. Urządzenie generuje impuls prądowy 
trwający maks. jedną sekundę. W trakcie trwania 
impulsu elektrycznego słychać sygnał akustyczny.

3. Ponownie rozładować urządzenie.
4. Wyłączyć urządzenie.
5. �Puste akumulatory należy natychmiast ponownie 

naładować, w przeciwnym razie grozi to głębokim 
rozładowaniem i uszkodzeniem akumulatora.

Czyszczenie  UWAGA!  Wysokie napi�cie!
Przed czyszczeniem urządzenia należy wyjąć akumulator 
oraz całkowicie rozładować urządzenie. Urządzenie można 
czyścić za pomocą zwykłych środków czyszczących i wody.

Utylizacja
Urządzenia nie wolno wyrzucać do zwykłego 
kubła na odpady. Zgodnie z wytycznymi UE 
dotyczącymi utylizacji urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych, urządzenie można bezpłatnie 

oddać do miejscowego punktu zbiorczego lub punktu 
przyjmującego materiały do recyklingu albo oddać do 
sklepu specjalistycznego oferującego usługi w zakresie 
przyjmowania zwrotów. Prawidłowa utylizacja służy 
ochronie środowiska i zapobiega możliwemu powsta-
waniu skutków niepożądanych dla ludzi i zwierząt.

Dane techniczne
maks. napięcie szczytowe	 6000 V
Napięcie zasilające	 100-240 V ~, 50-60 Hz
Rodzaj zabezpieczenia	 IP 66
Długość	 0,93 m

Cz��ci zapasowe
Nr art.	 Oznaczenie
11268	 Zapasowa rękojeść, 71 cm
11269	 Zapasowa rękojeść, 83 cm

Deklaracja zgodno�ci
Niniejszym firma Albert KERBL GmbH 
oświadcza, że produkt/urządzenie opisane w 

niniejszej instrukcji odpowiada podstawowym wymo-
gom oraz pozostałym, właściwym wytycznym dyrekty-
wy 2014/35/UE. Znak CE poświadcza spełnienie wymo-
gów dyrektyw Unii Europejskiej. Deklaracja zgodności 
znajduje się pod adresem: www.kerbl.com

PL  Instrukcja obs�ugi 
AniShock Comfy Akku
Nr art. 11267

Wskazówki dotycz�ce bezpiecze�stwa
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia proszę 
dokładnie zapoznać się z poniższymi wskazówkami.

UWAGA! Wysokie napi�cie!  
Ryzyko powstania obra�e� cia�a i 
uszkodzenia urz�dzenia!

• Nie dotykać elektrod. Nawet, gdy urządzenie jest  
   wyłączone, może pojawić się impuls elektryczny  
   (ładunek szczątkowy).
• �Nigdy nie stosować urządzenia na ludziach.
• �Urządzenie przechowywać w miejscu niedostępnym 

dla dzieci.
• Przed czyszczeniem należy wyłączyć urządzenie 
   i całkowicie rozładować elektrody.
• �Nie używać urządzenia w kontakcie z cieczami.
• �Nie używać urządzenia jako wspomagacza uderzeń.

OSTRO�NIE! Nieprawid�owe 
u�ytkowanie grozi urazami i�szkodami 
materialnymi!

• Nie wystawiać urządzenia na działanie nadmiernej  
   temperatury, promieniowania słonecznego lub ognia.
• Chronić urządzenie przed wibracjami i wstrząsami.
• Urządzenie ładować tylko przy użyciu zasilacza  
   otrzymanego wraz z oryginalnym urządzeniem.
• �Stale monitorować proces ładowania! Nie ładować  

akumulatora bez nadzoru i nie pozostawiać 
podłączonej ładowarki na noc.

• Nie rozpoczynać ładowania, dopóki nie zgaśnie  
   zielona dioda LED na urządzeniu.
• Zatrzymać ładowanie, gdy zaświeci się zielona dioda  
   LED na kablu do ładowania.
• �W przypadku stwierdzenia nadmiernego nagrzewa-

nia się akumulatora należy natychmiast przerwać 
ładowanie.

• �Nie używać urządzenia, jeśli obudowa jest uszkodzona!

U�ytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urządzenie służy jako poganiacz elektryczny dla 
dorosłych świń i bydła. Każdy inny sposób 
użytkowania, szczególnie stosowanie na ludziach, 
uznaje się za niezgodny z przeznaczeniem. Należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów dotyczących 
ochrony zwierząt obowiązujących w danym kraju.

Zasada dzia�ania
Urządzenie wytwarza wysokie napięcie i w momencie 
kontaktu ze zwierzęciem przesyła za pomocą elektrod 
impuls elektryczny.

Budowa
1 Elektrody
2 Rękojeść poliwęglanowa
3 Przycisk uruchamiający
4 Włącznik / wyłącznik urządzenia (ON/OFF)
5 Wskaźniki LED
6 Przyłącze kabla do ładowania

Az akkumulátorok feltöltése
1. Kapcsolja ki a készüléket (OFF).
2. Csatlakoztassa a töltőkábelt a készülékhez (6).
3. Csatlakoztassa a töltőkábelt az USB-aljzathoz vagy a 
hálózati feszültséghez (230 V) a mellékelt hálózati 
adapter segítségével.

Az első töltési folyamat: 6 óra 
Minden további töltési folyamat: 4 óra 

LED a töltőkábelen: 
Zöld = Az akkumulátor teljesen feltöltődött,  
Piros = Az akku töltődik

Használat
1. Kapcsolja be a készüléket.
2. �Tartsa nyomva a vezérlőgombot (3), és helyezze az 

elektródákat (1) az állat hátsó lábának izomzatához. 
A készülék max. egy másodpercig tartó áramütést ad. 
Az áramütés időtartama alatt hangjelzés hallható.

3. Tegye le a készüléket.
4. Kapcsolja ki a készüléket.
5. �A lemerült akkumulátorokat rögtön töltse fel, mert 

ha hosszabb ideig vár, a mélykisülés és az akku 
tönkremenetele fenyeget.

Tisztítás
VIGYÁZAT!  Magas feszültség! 
A készülék tisztítása előtt távolítsa el az akkumulátoro-
kat, és merítse le a maradék töltést. A készülék kereske-
delemben kapható tisztítószerekkel és vízzel tisztítható.

Hulladékelhelyezés
A készüléket tilos a háztartási hulladékba tenni. 
Az EU elektromos- és elektronikai eszközök 
elszállításáról szóló rendelkezése szerint a 
készüléket ingyenesen átveszik a helyi kijelölt 

hulladékgyűjtő helyek, illetve visszavihető olyan keres-
kedésekbe, amelyek visszavételi szolgáltatást nyújtanak. 
A megfelelő hulladékelhelyezés a környezet védelmét 
szolgálja, és megakadályozza az emberre és a környe-
zetre káros hatások bekövetkezését.

M�szaki adatok
Max. csúcsefeszültség	 6000 V
Áramforrás	 100–240 V ~, 50–60 Hz
Védelem típusa	 IP 66
Hossz	 0,93 m

Pótalkatrészek
Cikkszám	 Megjelölés
11268	 Pótnyél, 71 cm
11269	 Pótnyél, 83 cm

Megfelel�ségi nyilatkozat
Az Albert KERBL GmbH kijelenti, hogy az 
ebben az útmutatóban ismertetett termék/

készülék megfelel az irányelvek alapvető követelmény-
einek és egyéb rendelkezéseinek. A CE jelölés igazolja 
az Európai Unió irányelveinek való megfelelést. A 
megfelelőségi nyilatkozat a következő internetes címen 
tekinthető meg: www.kerbl.com.

HU  Bedienungsanleitung 
AniShock Comfy Akku
Art.-Nr. 11267

Biztonsági utasítások
A készülék használatba vétele előtt gondosan olvassa 
el a következő utasításokat.

VIGYÁZAT! 
Magas feszültség! Fennáll a személyi 
sérülés és az anyagi kár!

• Ne érintse meg az elektródákat. A készülék  
   kikapcsolt állapotában is keletkezhet  
   feszültségimpulzus (a maradék töltéstől).
• �Soha ne használja a készüléket embereken!
• �A készüléket tartsa gyermekektől elzárva.
• Tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket és süsse ki az  
   elektródákat.
• �A készüléket ne használja vízben vagy egyéb folyadé-

kokban.
• Ne használja a készüléket ütésre.

VIGYÁZAT! A nem rendeltetésszer� 
használat személyi sérüléssel és 
anyagi károkkal járhat!

• Ne tegye ki a készüléket túl magas hőmérsékletnek,  
   napfénynek vagy tűznek!
• A készüléket védje a rázkódástól, ütéstől!
• A készüléket csak a mellékelt, eredeti hálózati  
   adapterrel töltse!
• �A töltési folyamatot végig felügyelje. Ne végezze a 

töltést felügyelet nélkül és ne hagyja a 
töltőkészüléket éjszakára bedugva.

• Ne kezdje el a töltést, amíg a zöld LED ki nem alszik 
   a készüléken.
• Szakítsa meg, állítsa le a töltést, ha a töltőkábel zöld 
   LED-je világítani kezd.
• �Azonnal állítsa le a töltést, ha a telep erősen melegedne.
• �Ne használja a készüléket, ha a készülékház törött.

Rendeltetésszer� használat
A készülék felnőtt marhák és sertések terelésének segédesz-
közeként szolgál. A készülék mindennemű egyéb használata, 
főleg más személyeken való alkalmazása nem minősül 
rendeltetésszerű használatnak. Az országra érvényes minden-
kori állatvédelmi szabályokat figyelembe kell venni.

M�ködés
A készülék magas feszültséget generál és áramütést 
okoz, amikor az állat érintkezik az elektródákhoz.

Felépítés
1 Elektródák 
2 Polikarbonát nyél 
3 Vezérlőgomb 
4 Ki-/bekapcsológomb (ON/OFF) 
5 LED kijelzés
6 Csatlakozás a töltőkábelhez

LED kijelzés
1) Üzemkész LED  
piros = a készülék be van kapcsolva;  
a LED nem világít = a készülék ki  
van kapcsolva

2) Akkumulátor töltöttségi állapota  
LED zöld = az akkumulátor kellően fel van töltve;  
a LED nem világít = az akkumulátort tölteni kell

3) Tápfeszültség LED  
piros = az eszköz áramütést generál;  
LED nem világít = a készülék nem generál áramütést
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LED indikátory
1) provozní stav 
LED kontrolka červená = přístroj  
zapnutý; 
LED kontrolka nesvítí = přístroj  
vypnutý

2) stav nabití akumulátoru 
LED kontrolka zelená = akumulátor je dostatečně nabitý; 
LED kontrolka nesvítí = akumulátor je třeba nabít

3) proudový ráz 
LED kontrolka červená = přístroj vydává proudový ráz; 
LED kontrolka nesvítí = přístroj nevydává proudový ráz

Nabíjení akumulátor�
1. Přístroj vypněte (OFF).
2. Připojte nabíjecí kabel k přístroji (6).
3. Nabíjecí kabel připojte k síťovému napětí (230 V) 
prostřednictvím USB slotu nebo dodaného síťového 
adaptéru.

První nabíjení: 6 hodin
Každé další nabíjení: 4 hodin

LED kontrolka na nabíjecím kabelu: 
Zelená = Akumulátor je plně nabitý,  
červená = Akumulátor se nabíjí

Ovládání
1. Přístroj zapněte.
2. �Stiskněte ovládací spínač (3) a zároveň přiložte 

elektrody (1) ke svalům zadní nohy zvířete. Přístroj 
vydává proudový ráz v délce max. jedné sekundy. Po 
dobu trvání proudového rázu zní zvuk signalizace.

3. Přístroj opět sejměte.
4. Přístroj vypněte.
5. �Prázdné akumulátory ihned nabijte, protože u delší 

dobu vybitého akumulátoru hrozí hluboké vybití a 
závady.

�išt�ní
OPATRN�!  Vysoké nap�tí!
Před čištěním přístroje vyjměte akumulátory a přístroj 
vybijte proti zbytkovému náboji. Přístroj lze čistit běžně 
dostupnými čisticími prostředky a vodou.

Likvidace
Přístroj nesmí být likvidován společně s 
domovním odpadem. V rámci směrnice EU o 
likvidaci elektrických a elektronických zařízení 
lze přístroj bezplatně odevzdávat na ko-

munálních sběrných místech, resp. recyklačních 
dvorech nebo vracet specializovaným prodejcům, kteří 
nabízejí službu zpětného odběru. Řádná likvidace slouží 
k ochraně životního prostředí a zabraňuje možným 
škodlivým účinkům na lidstvo a životní prostředí.

Technické údaje
maximální napětí ve špičce	 6000 V
Napájecí napětí	 100–240 V ~, 50–60 Hz
Krytí	 IP 66
Délka	 0,93 m

Náhradní díly
Č. zboží	 Označení
11268	 Náhradní rukojeť, 71 cm
11269	 Náhradní rukojeť, 83 cm

Prohlášení ES o shod�
Tímto společnost Albert KERBL GmBH 
prohlašuje, že výrobek/přístroj popisovaný v 

tomto návodu je v souladu se základními požadavky 
a ostatními relevantními ustanoveními a směrnicemi. 
Značka CE označuje splnění směrnic Evropské unie. 
Prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové 
adrese: www.kerbl.com.

CS  Návod k obsluze 
AniShock Comfy Akku
�. zbo
í 11267

Bezpe�nostní pokyny
Před používáním přístroje si pečlivě přečtěte následující 
pokyny.

OPATRN�!
Vysoké nap�tí! Nebezpe�í zran�ní 
osob a poškození majetku!

• Nedotýkejte se elektrod. I při vypnutém přístroji  
   může ještě dojít k napěťovému impulzu  
   (zbytkový náboj).
• �Přístroj nikdy nepoužívejte na lidech.
• �Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.
• Před čištěním přístroj vypněte a zcela  
   vybijte elektrody.
• �Přístroj nikdy neprovozujte v kapalinách.
• �Přístroj nikdy nepoužívejte jako pomůcku při zat-

loukání.

OPATRN�!  
Nebezpe�í úrazu a v�cných škod v 
d�sledku nesprávného pou
ívání!

• Nevystavujte přístroj působení nadměrných teplot, 
   slunečního záření ani ohně!
• Chraňte přístroj před vibracemi a nárazy!
• Přístroj nabíjejte pouze síťovou nabíječkou, kterou 
   jste obdrželi společně s originálním přístrojem!
• �Proces nabíjení neustále kontrolujte. 
• �Baterii během nabíjení nenechávejte bez dozoru a 

nabíječku nikdy nenechávejte zapojenou přes noc.
• Proces nabíjení spouštějte teprve tehdy, když zhasne 
   zelená LED kontrolka na přístroji.
• Když se rozsvítí zelená LED kontrolka na nabíjecím 
   kabelu, nabíjení přerušte.
• �Nabíjení okamžitě přerušte, jestliže zjistíte nadměrné 

zahřívání baterie.
• �Přístroj nepoužívejte, je-li jeho kryt poškozený.
• �V případě úniku kapaliny z baterie dbejte na to, 

abyste se kapalinou nepotřísnili a přístroj dobře 
zabalte do plastového sáčku.

Pou
ití v souladu s ur�eným ú�elem
Přístroj slouží jako pomůcka k nadhánění dospělého 
dobytka a prasat. Každé jiné použití, zvláště použití na 
lidech, je v rozporu s určeným účelem. Je nutné 
dodržovat platná ustanovení o ochraně zvířat platná v 
dané zemi.

Funkce
Přístroj vytváří vysoké napětí a při dotyku zvířete s 
elektrodami vysílá proudový ráz.

Uspo�ádání
1 elektrody
2 polykarbonátová rukojeť
3 ovládací spínač
4 vypínač (ON/OFF)
5 LED indikátory
6 přípojka pro nabíjecí kabel

11267

TR  Kullanma K
lavuzu 
AniShock Comfy Akku
Ürün No. 11267

Güvenlik uyar
lar

Cihazı kullanmadan önce aşağıdaki bilgileri dikkatlice 
okuyun.

D	KKAT!
Yüksek gerilim!  
Yaralanma ve mal hasar
 tehlikesi!

• Elektrotlara dokunmayın. Cihaz kapalı olsa da gerilim  
   darbesi üretilebilir (Artık elektrik yükü).
• �Cihazı hiçbir zaman insan üzerinde kullanmayın.
• Cihazı çocuklardan uzakta saklayın.
• Cihazı temizlemeden önce kapatın ve elektrotların 
   artık elektrik yükünü boşaltın.
• Cihazı sıvı içerisinde kullanmayın.
• Cihaz vurmak için kullanmayın.

D	KKAT!  
Hatal
 kullan
m nedeniyle yaralanma 
ve maddi hasar tehlikesi!

• Cihazı yüksek sıcaklığa, güneş ışınına veya ateşe 
   maruz bırakmayın!
• Cihazı titreşimlere ve darbelere karşı koruyun!
• Cihazı yalnızca orijinal cihazla birlikte aldığınız  
   adaptörle şarj edin!
• �Şarj işlemini sürekli olarak denetleyin! Bataryayı 

gözetimsiz şekilde şarj etmeyin ve şarj cihazını gece 
boyunca takılı bırakmayın.

• Yalnızca cihazdaki yeşil LED söndüğünde şarj  
   işlemine başlayın.
• Şarj kablosundaki yeşil LED yandığında şarj işlemini  
   durdurun.
• �Bataryada aşırı ısınma belirlerseniz şarj işlemini 

hemen durdurun.
• �Gövdesi kırılmışsa cihazı kullanmayın!
• �Batarya sıvısı dışarı akarsa her türlü deri temasından 

kaçının ve cihazı bir plastik poşet içinde iyice kapatın.

Talimatlara uygun kullan
m
Bu cihaz, yetişkin sığır ve domuzlar için bir yönlen-
dirme yardımcısıdır.
Her türlü başka amaçlı kullanım, özellikle de insanlar 
üzerindeki kullanım talimatlara aykırıdır. Bulunulan 
ülkede geçerli olan hayvan koruma hükümleri dikkate 
alınmalıdır.

Fonksiyon
Cihaz yüksek gerilim üretmekte ve hayvana temas 
ettiğinde, elektrodu üzerinden bir elektrik darbesi iletir.

Yap

1 Elektrotlar
2 Polikarbonat gövde
3 Kumanda düğmesi
4 Açma/kapama tuşu (ON/OFF)
5 LED göstergeler
6 Şarj kablosu bağlantısı

LED göstergeler
1) Çalışma durumu  
LED kırmızı = cihaz açık;  
LED kapalı = cihaz kapalı

2) Batarya şarj durumu  
LED yeşil = batarya yeterli seviyede şarj olmuş;  
LED kapalı = batarya şarj edilmeli

3) Elektrik darbesi  
LED kırmızı = cihaz elektrik darbesi üretir;  
LED kapalı = cihaz elektrik darbesi üretmez

Akülerin �arj edilmesi
1. Cihazı kapatın (OFF).
2. Şarj kablosunu cihaza (6) takın.
3. Şarj kablosunu USB soketine veya teslimatta birlikte 
gelen adaptör ile şebeke gerilimine (230 V) bağlayın.

İlk şarj: 6 saat
Sonraki şarj işlemleri: 4 saat

Şarj kablosundaki LED: 
Yeşil = Akü tamamen şarj oldu,  
Kırmızı = Akü şarj oluyor

Kullan
m
1. Cihazı çalıştırın.
2. �Kumanda düğmesine (3) basın ve aynı zamanda da 

elektrotları (1) hayvanın arka bacak kaslarına 
yerleştirin. Cihaz maks. bir saniye süreyle bir elektrik 
darbesi üretir. Bu elektrik darbesi boyunca bir sinyal 
sesi duyulur.

3. Cihazı çekin.
4. Cihazı kapatın.
5. �Uzun süreli boş durumda derin deşarj ve akünün 

arızalanma tehlikesi bulunduğu için boş aküleri 
zaman kaybetmeden şarj edin.

Temizlik
D	KKAT!  Yüksek gerilim!
Cihazı temizlemeden önce aküleri çıkarın ve artık 
yükleri boşaltın. Cihaz, piyasada kullanılan temizleyici-
ler ve suyla temizlenebilir.

Cihaz
n at
lmas

Cihaz ev atıklarıyla birlikte atılmamalıdır. 
Cihaz, elektronik ve elektrikli cihazların 
atılması hakkındaki AB direktifi çerçevesinde 
belediyelerin toplama tesisleri veya değerli 

malzeme tesisleri tarafından ücretsiz alınır veya geri 
alma hizmetleri sunan bayilere iade edilebilir. Cihazın 
usullere uygun şekilde atılması çevre korumasına 
yaramakta ve insan ile çevreye olası zararlı etkileri 
önlemektedir.

Teknik bilgiler
maks. uç gerilim	 6000 V
Besleme gerilimi	 100-240 V ~, 50-60 Hz
Koruma tipi	 IP 66
Uzunluk	 0,93 m

Yedek parçalar
Ürün No.	 Tanım
11268	 Yedek gövde, 71 cm
11269	 Yedek gövde, 83 cm

Uygunluk beyan

Albert KERBL GmbH, işbu beyanla, tanımlanan 
ürünün/cihazın, temel gerekliliklere ve diğer 

ilgili düzenlemelere ve direktiflere uygun olduğunu 
beyan eder. CE İşareti, Avrupa Birliği Direktifleri-
ne uyulduğunu göstermektedir. Uygunluk beyanı 
aşağıdaki internet adresinde görülebilir: 
www.kerbl.com
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